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I'PAMMATNYECKHUE OCOBEHHOCTH BPASHJIBCKOI'O BAPUAHTA
MOPTYTAJBCKOI'O SI3BIKA CKBO3b IIPU3MY KOJU®UIIMPOBAHHON
HOPMBbI

JAmurpuii JI. I'ypeBny
MI'Y um. M.B. JlomoHocoBa, . MockBa, Poccuiickas ®enepanus

Bpaszuneckuii  sapuanm nopmyzanbckoeo  A3bIKA, uMeowull  0owyio ¢ Opyeumu
HAYUOHAIbHbIMU BAPUAHMAMU, NPENCOe 8Ce20 NUPEHEUCKUM (e8pOneiicKUM) 6apuanmom,
AZBIKOBYIO  cucmemy,  obnaoaem  HAOOPOM — peVIApHO — 6CMPedarwuxcs  Omaudull,
Kacarowuxcs peaiusayuu 3mou cucmemsl. [Ipuuunvl no00OHBIX OMKIOHEHUT ONpedesiomcs
COYUAILHO-UCOPUYECKUMU  YCILOBUAMU — CKAAObIBAHUS — OPA3ULLCKO2O — obwecmsea U
COYUONUHSBUCTNUYECKUMU  (HaKmMopamu, GIUASWUMU HA DOpMUposanue Opa3uIbLCKO2O
sapuanma. B cmamue svidensiemcs 06eHadyams cpammamuieckux mooenet, 3ampacusaroujux
HA MOpPONocuuecKom ypoHe pPeatu3ayuro epammamuiyeckux Kame2opuil yucia u iuyd 8
MeCmouMeHUU U 8 211a2oJle, U Kame20puro 3a102d, d Ha CUHMAKCUYEeCKOM YPOBHE OMPANCAIOUUX
usMeHeHue Mooenell 21a20NbHO20 YIPAGILEHUS, (POPMY U NO3UYUIO 0OBEKMHO20 MeCMOUMEeHUs,
BUObI CUHMAKCUYECUUEeCKOU dIMPazbl. Dmu MoOelu OMKIOHAIOMCA Om KOOUDUYUPOBAHHOT
HOpMbl, HO UMEIOM WUPOKOE PACNPOCMPAHEHUE 6 PASHLIX QYHKYUOHATbHBIX CMUISAX
OpPA3UTLCKO20 8APUAHMA KAK 8 NUCLMEHHOU, MAK U 8 YCMHOU peyu. Mx cmamyc no-pasHomy
OYeHUBAeMCsi  HOPMAMUBHO-NPECKPUNTMUBHBIMU U OECKPUNTMUBHBIMU — 2PAMMAMUKAMU
nopmyeanbcko2o Asvika. Hanuuue noooOHbIX A3bIKOBLIX OMKIOHEHUU CMasum 6onpoc 0O
UX COOMHOWEHUU C Cyuecmayloujell A3bIK080U HOPMOU U 0 KpUmepusix, Iusiiomux Ha ee
gopmuposanue.

Kntouesvle cnosa: nopmyeansckuii sA3vlK, Opa3ulbCKUll 8apuanm, A3vlKO8dAs HOpMA,
KOOUQDUYUPOBAHHASL HOPMA, AZBIKOBOE 8APLUPOBAHUE
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GRAMMATICAL FEATURES OF BRAZILIAN PORTUGUESE AGAINST THE
BACKGROUND OF THE CODIFIED NORM

Dmitry L. Gurevich
Lomonosov Moscow State University, Russian Federation

The Brazilian variant of Portuguese, that shares grammatical system with other national
variants of Portuguese, among which European Portuguese in the first place, has a number
of distinctive features that manifest themselves regularly and concern the realization of basic
grammatical oppositions. The reason for these features to arise is to be found in the specific
way in which Brazilian society was developing across history and in the sociolinguistic factors
underlying the formation of Brazilian Portuguese. The present paper singles out twelve
grammatical structures that convey basic categorial meanings (number and person in pronouns
and verbs, voice), as well as syntactic structures that show changes in government models, in the
form and position of clitics and in certain syntactic patterns of emphasis. These structures deviate
from the codified norm but are widely present in different registers of Brazilian Portuguese, both
in spoken language and in writing. Their status has been assessed differently by normative-
prescriptive grammars of Portuguese, on the one hand, and by descriptive grammars, on the
other hand. The wide presence of such deviations means that it is necessary to study how they
fit in with the codified norm and, probably, reconsider the criteria for its definition.

Keywords: Portuguese language, Brazilian Portuguese, language norm, codified norm,
language variation

1. BBenenune

bpasunwckuii BapuaHt, Oymydd OOIIEHAIIMOHATHHBIM BapUAHTOM U OJHOBPEMEHHO
TEPPUTOPUAIBHON Pa3HOBUIHOCTHIO MOPTYTAIBCKOTO S13bIKA, TOHUMAEMOTO KaK HEKOe €IMHOE
nenoe, obnaaaromiee oOmIeH i CBOMX TEPPUTOPUATBHBIX BAPHAHTOB SI3BIKOBOW CHCTEMOM,
oOHapy)KMBAaeT OMpEJeICHHbIE OTIMYUS OT APYTUX HAIMOHAJIBHBIX BapHAHTOB, MPEXKIE
BCETO THMPEHEHCKOro (eBPONEHCKOro BapuaHTa) B TOM, YTO KacaeTcs (YHKIIMOHUPOBAHUS
OTACNbHBIX YYacTKOB 3TOil cuctemsbl. [logoOHoe oTinnunme He SBISETCS O0COOEHHOCTHIO
UCKITIOYUTEIIHFHO Opa3mIbCKOTO BapuaHTa. AMEpHKAHCKUE WK aQpUKaHCKHE BAPUAHTHI IPYTHX
POMAHCKHX SI3BIKOB TaK)kKe OOHAPYKUBAIOT XapakTepHble (DYHKIMOHAJIbHBIE M, 3HAYUTEIHHO
pexe, — B ciy4dae Kpeolu3alliu, — CUCTeMHBbIe OTIndus. OCOOCHHBIA XapakTep OTIUYHIA,
MIPOTHUBOIOCTABIISIIONIUX Opa3uiIbCKUN BapUaHT HEKOEMY a0CTPAKTHO TTOHUMAEMOMY S3bIKOBOMY
CTaH/IAPTy TMOPTYTaAIbCKOTO S3bIKA, OMUPAIOIIEMYCsl Ha €ro KOTu(pUIMPOBaHHYIO (GopMmy,
COCTOUT B CBOECOOpPA3HOM COOTHOUICHHH KOAU(DUIMPOBAHHBIX (DOPM S3bIKA, 3aKPETIICHHBIX
B COOTBETCTBYIOIIMX HOPMATHUBHBIX TpaMMAaTHKax, K €ro peajbHOMY YIOTPEOIICHUIO B
Pa3IUYHBIX PEUEBBIX KaHpax. bpasuibckuil y3yc HepeaKo pacXoauTCs C S3bIKOBOW HOPMOI,
YTO TIOPOXKAAET JOCTATOYHO OOoraryio (DyHKIIMOHATBHYIO BapUATHBHOCTH, & WHOTNA U TPSIMO
IPOTUBOIIOCTABICH KOAU(MUIIMPOBAHHBIM (pOopMaM peyu, YTO B CBOIO OYEpEIb 3aCTaBIsET
MEPECMOTPETh KPUTEPHH OTTpeiesieHIsI 0a3bl HOPMBI. Takoe 10CTaToYHO IITyOOKOE pacXOXKICHHE
MPOTUBOIOCTABISET Opa3WIbCKUI BapHaHT MOPTYTaJbCKOTO S3bIKA JIATHHOAMEPHUKAHCKUM
BapHaHTaM HCIIAHCKOTO SI3bIKA, JIJIsl KOTOPOTO B pe3yJIbTaTe YCHINK HAITMOHAIBHBIX aKaJeMuil
SI3pIKa MCIIAHOSI3bIUHBIX CTPaH B LIEJIOM CO3/1aHa MaHUCHAHCKas S3bIKOBAas HOPMA, HE TOJBHKO
SIBIISIFOIASICS TIPECTUKHOW B COIMOJMHTBUCTUYCCKOM OTHOIICHHH, HO WM TIOZJICpKHBaeMast
B peadpbHOM pedeBo mnpakTtuke (cM., Hampumep, [Real Academia Espanola, 2018]).
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Crnyuyau OTKJIOHEHHS OT KOAU(DHUIIMPOBAHHON HOPMBI Jalieko He BCeraa HociT B bpasunuu
IIPOCTOPEYHBIN XapakTep. JTO CBA3aHO C psaoM npuunH. [Ipexnae Bcero, ¢ MUPOKOH
pacpOCTPAHEHHOCTHIO HEKOTOPBIX SA3BIKOBBIX SIBJIEHUM B pEYM HOCUTEIIEH S3bIKA C PA3HBIM
1 He 00s13aTeIbHO HU3KUM COIIMAIBHBIM CTaTyCOM, YTO TPHJIAeT TAaKUM SIBIICHUSM €CIIH HE
HOPMaTHUBHBIH, TO, TIO KpaitHel Mepe, < HOpMaTbHBIN, TO €CTh TUITMYHBIHN, 00MXOTHBIN XapaKTep.
HemanoBaxuyio poib UTrpaeT B JAHHOM CIy49ae M CTATyC KOAM(PUIIMPOBAHHOU S3BIKOBON
HOPMBI, UMEKIIEN B bpasuinuu 10CTaTOYHO KECTKUM XapakTep, 4acTO HE IMO3BOJIAIOLIUN
CYIIECTBYIOIIEH HOPME aJalnTHPOBATHCS K TEM WJIM WHBIM BapUaTUBHBIM SIBICHUSM. B
COBOKYITHOCTH 3TO IPUBOAUT K TOMY, UTO COBPEMEHHAs S3bIKOBAsl CUTyalus B bpasuwiuu
COZIEPXKHT DJIEMEHTHI quTnocuu, B monnManuu [Depriocon, 2012; Castilho, 2912: 671], xorga
3HAUUTEIIBHOE KOJIMYECTBO S3BIKOBBIX PpEANM3ALMI OKA3bIBACTCS IPOTUBOIIOCTABIEHO I10
HOPMAaTHBHOMY JTMOO HEHOPMAaTHBHOMY XapaKTepy B 3aBUCHMOCTH OT PEUYEBON CHTYyalluH,
KOTOpasi MOXKeT TpeboBaTh OoJiee 0(UITMATHHOTO TN00 MeHee O(UITMATHHOTO PETUCTPa PEUH U
CBSI3aHHBIX C COOTBETCTBYIOIIUM PETUCTPOM PA3JIUYHBIX PEUEBBIX KAHPOB.

Takum 00pa3oM, BO3HHKAET BOMPOC O COIMOJIHMHTBUCTUYECKOM H (DyHKIIMOHAIBHO-
CTHJIUCTHYECKOM CTaTyCe HEHOPMATHUBHBIX SBJIICHHUM, a TAK)KE 00 MX BBICOKOH JIMOO HEBBICOKOM
YAaCTOTHOCTH B Pa3HBIX TUIIAX TEKCTOB. B COBOKYIHOCTH NOCTABJIEHHBIE BOIIPOCHI CBS3AHBI C
(heHOMEHOM y3yallbHOCTH, TO €CTh TUIUYHOCTH WM HETHIMUYHOCTH TAaKHUX SIBICHHH, 4TO, B
CBOIO 0Y€pE/Ib, CTABUT I10J] BOIIPOC MPUMEHUMOCTD CYILLECTBYOLINUX KPUTEPUEB HOPMATU3ALIUU
MOPTYTAJIBCKOTO SI3bIKAa K €ro Opa3mibckoMy BapuaHTy. [lOMBITKONM OTBETa Ha 3TH BOMPOCHI
SIBIISICTCS JIAaHHAS CTAThSI.

2. HexoTopble 0cO0eHHOCTH COLMOTUHIBUCTHYECKOH CUTYallUH B COBPeMEHHOI
bpasuiaun

CouunonuHrBMcTUYECKasl CHUTyallMsi B COBpPEMEHHON bpasunuum  xapakrepusyercs
HEOJHOPOJHOCTBbIO B TOM CMBICJIE, YTO CTEHNEHb OCBOEHHOCTH Opa3miIbCKUM SI3BIKOBBIM
KOJUIEKTMBOM KJIACCUYECKOM Tpuazabl, IpeiokeHHol D. Kocepuy, «cucrtema» — «HOopmMa» —
«peuby», KOTOpas ONMCHIBAET MapaMeTpbl ObITOBaHMS TaK Ha3bIBAEMOI0 «(PYHKIIMOHAIbHOTO
sa3bikay, [Coseriu, 1967; Coseriu, 1981: 287-315], He onuHakoBa U BapbUPYETCs B pa3HBIX
COLIMANIBHBIX TpYyIIax. JTO CBA3aHO C JABYMs NPUYMHAMH, OJJHA U3 KOTOPBIX OINpEAesieTcs
COLIMAIBHO-UCTOPUYECKUMH YCIOBUSIMU (OPMHUPOBAHUS Opa3sHIBCKOrO OOILIECTBa, a BTOPas
MMeEeT JIMHIBUCTHUYECKYIO MOJIOTIIIEKY.

[TepBast npuurHa yXOIUT KOPHSIMHU B HICTOPHIO CcTpaHbl. KoJOHMAIbHOE U TOCTKOJIOHUATIBHOE
MpOLLIOE OCTaBIIIO bpa3uiinuy B HacIeCTBO CMEIIaHHOE B ATHUYECKOM OTHOIIIEHUH HACEIeHHE,
B KOTOPOM MHJICHCKHIA 1 0cOOEHHO ahypHUKaHCKUI KOMITOHEHTHI ITpeJICTaBIeHb! IHpoko [ Houaiss,
1992: 87]. Briots 110 cepenunbl XIX B. He cMeIIaHHBIE C MECTHBIM UHACHCKUM B aQPUKAHCKIM
HaceJIeHMEeM MOTOMKH MOPTYTaJbCKUX KOJIOHUCTOB cocTaBisiiu He Oonee 30 % HaceneHus, a
70 % cocTaBisuiM MOTOMKH appUKaHCKUX paboB, MHICHIIEB, a TAKKe CMEIIaHHOE HacelleHuE.
Best aTa Macca HocuTeNel MOPTYrajabCKOTO sS3bIKa MPUHAAJIEKaANa K HEMPUBUICTUPOBAHHBIM
KJIaccaM, JKUBIIUM IPEUMYIIECTBEHHO B CEJIbCKOIl MECTHOCTU U 3aHUMABIIMMCS (PU3NUECKUM
TpyaoM. KonoHnaneHbli celnbCKOX03HCTBEHHBIN XapakTep Opa3HiIbCKON SKOHOMUKH TPeOOoBa
OOJBIINX YEJIOBEUECKUX PECYPCOB JUIsl HEKBAIM(DUIMPOBAHHBIX PaldOT; 3TO MPHUBOAMIO K
TOMY, 4TO a0COTIOTHOE OONBIIMHCTBO HE MMENIO HEOOXOAMMOTO JOCTaTKa JJsi BO3MOXHOCTH
JIaTh XOTsI OB 0a30BOE MIKOJIHLHOE 00pa30BaHHME CBOMM JIETSAM M, KaK CIEICTBHE, OCTABAIOCh
B MOJIABJIAIONIEM OOJBIIMHCTBE CIy4aeB HErpaMOTHBIM. B coBpemeHHOM o01ecTBe He Oosee
20 % 6pa3uiibLIeB MOJTy4atoT MOJTHOE CPeIHEE MIKOJIbHOE 00pa3oBaHue U ToiabKo 10 % nmomyyaror
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BhIcIIee oOpasoBanue [Mattos e Silva, 2004a: 130-131]. Takum obOpazom, ToAaBIisrOIIEe
OOJIBIIMHCTBO HACEJIEHUS CTPAaHbl UMEET HayalbHOE MIKOJIbHOE 00pa30BaHUe, TO €CTh BIaJleeT
HaBBIKAMU YTEHUS W IHUCbMA, HO CJIA00 3HAKOMO C MOP(OCHHTAKCHUYECKUMH MOAEISIMH
MMACHbMEHHOM PEYHM W B JAJIEKO HE TIOJHOW CTEMEHW BiajieeT KOAU(PUIIMPOBAHHOW HOPMOM
HE TOJIBKO B €€ MHCbMEHHOM, HO U B YCTHOH peaju3aluy, 0CTaBasCh B IPAHULIAX TOTO THIIA
OpraHM3aluu Auckypca, kotopbiil T. ['MBOH Ha3bIBan HepOpMaIbHBIM U KOTOPBIM CO3aeTcst
10 KAHOHAM TaK Ha3bIBAEMOTI'0 IParMaTHUECKOro MOlyca, B OTIIMUNE OT KHU)KHBIX, IIKOJIbHBIX,
«00pa3IoBbIX» KAHOHOB CUHTAaKCHYecKoro Moayca [ Givon, 2012: 297-302]. OueBuHO, 9TO 3Ta
4acTh HOCUTEJIEN TOPTYTaabCKOro A3bIKa bpaznuinnu peannsyeT He Bce BOZMOKHOCTH SI3bIKOBOM
CUCTEMBI U PEryJIIPHO BOCIPOU3BOIUT B CBOEH peur T€ MOENHU, KOTOPbIE COOTBETCTBYIOT UX
COOCTBEHHBIM TPE/ICTABICHUSAM O SI3IKOBOM HOpME, MPUHATHIM B MX KOMMYHHUKAaTUBHOW cpesie
U, KaK TpaBUJIO, HE COBMAJAIOT C MOJEISIMH, MPEINUCAHHBIMUA KOAU(PUIIMPOBAHHOW HOPMOI,
3a(hUKCUPOBAHHOM B MPECKPUITUTUBHBIX ITPaMMaTHKAaX.

Bropas u3 AByX yHmOMSIHYTBIX NPUYMH KacaeTcs cTaryca KOAM(UIMPOBAHHON HOPMBI.
Hcropuueckn cinoXuBIIasICsl HOpMa MOPTYTajabCKOTO sI3bIKa HOCUT CMEIIAHHBIN XapakTep U
onMpaeTcs Ha AUaJIeKTHYIO 0a3y ceBepa, ieHTpa U tora [lopryranuu u Ha y3yc oOpa3oBaHHOI
YacTU HacelleHHs, MPUYeM Kak B YCTHOHM, Tak U B MUCbMEHHOW peanusauuu [Bombd, 1983;
Kocapuk, 2018; Teyssier, 1984]. IlopTyranbckas HOpMa B CHIIy COBOKYHMHOCTH BIIUSHUS
pasnuYHbIX (PAKTOPOB (TEPPUTOPHANIBHBIN, COIUANBHBIN, (YHKIMOHAIBHBIN) BBITISIUT
JIOCTaTOYHO THMOKOM W JOJDKHA Oblla Obl YYHTHIBATh BO3HHUKAIOUIME SI3bIKOBBIE HOBAIIWU,
IIPOHUKAIOIIME B YCTHYIO, a TaKK€ B IHCBMEHHYIO pE€4b IOPTYTaJblLEB, U HE TOJIBKO
nopryranbiieB [Cunha ef al. 1985: 7-8]. Dta HOpMa BMecTe C MOPTYTaJbCKUM SI3bIKOM ObLiIa
«@KcHopTHpoBaHa» B bpaszunuio u, Oyaydn 3aKperuieHHON B rpaMMaTuKax M JTUAAKTHYECKUX
nocoOusix, Tak xe, kak u B [lopryranuu, Obl1a npu3BaHa CIyKUTh 0OBEAUHSIOMIUM HAYaJIOM,
00ecreYnBaoONM sI3bIKOBOe eAuHCTBO [lopTyramuu u bpasumuu, 4To, OAHAKO, HE BCernaa
HMEJ0 MECTO.

B 37011 cBA3M NpecTaBiIseTCs MOKa3aTeNbHOM pa3InyHas TPAaKTOBKa, KOTOPYIO MOJyYHIIH B
Bbpasunuu Takue eHOMEHbI, KaKk COOTHOILIEHUE HOPMAaTHBHON U HEHOPMATUBHON peanu3alunu
MOPTYTaJIbCKOTO SI3bIKA, MpOoOJIeMa TEPPUTOPUATBHON M COLMANBbHOM pactpOCTPaHEHHOCTH
S3BIKOBOM HOPMBI, €€ COOTHOIIEHHE C S3BIKOBBIMHM HOBALMSAMM, BOZHUKAIOUIMMH B TOW HIIU
WHOW COIMAJIbHOM cpefie, BOCIIPOU3BOIMMOCTh HOPMBI B MUCBbMEHHBIX U OCOOCHHO B YCTHBIX
¢dbopmax peun. Pan OpasmiibckuX HccienoBaTeieil «CTapIIero» MOKOJIECHUS MPUIePKUBACTCS
NPUHIUIA SI3BIKOBOIO €IMHCTBA W BOCHPUHUMAET KOAM(DHULIMPOBAHHYIO HOPMY Kak
OpraHMYECKH MPUHAIIIEKAILYIO «EIUHOMY» MOpTyraibckomy s3bIky [Melo, 1946; Lima, 2000
(1958); Cunha, 1970; Neto, 1963; Elia, 1979]. Hanpotus, B paboTax, omyOIHMKOBAaHHBIX B
MOCJIETHUE JBa JECATHIIETUS, HEPEIKO MOJUYEPKUBAETCS BapUaTUBHOCTb Opa3uIbCKOW pedd,
4acTO OXBaTbIBAIOUIasl PA3JIMYHBbIE YPOBHU S3BIKOBOW CHUCTEMBI M IPOTHUBOIOCTABIISIONIAS
S3BIKOBYIO PEaJTbHOCTh HEM3MEHHOW W CTaOWJIBHOW B OTHOIIEHHMH HOpMBbI [Bagno, 2001;
Bagno, 2011; Linguistica da norma, 2004; Mattos e Silva R. V. 2004b; Lucchesi, 2015].
OcoOeHHOCTBIO COIMOJIMHIBUCTUYECKON CHUTyalluu bpaszunum sBisercs Aake He Haluyue
S3BIKOBOM BapuaTWBHOCTH, OOHApPY)KMBAIOIIEH OTKIOHEHHE OT KOAM(PHUIMPOBAHHON HOPMBI
(Takoe MoyNoKeHUE Bellled CIpaBeAIMBO Ul Pa3HbIX HALIMOHAJIBHBIX SI3bIKOB, HAIPUMED, IS
HCIAHCKOT0), a (peHOMEH COOCTBEHHOM (hOpMUPYIOLIEICS HOPMBI, TOTyYUBIIEH B psife padoT
Ha3BaHue norma culta brasileira [ Lucchesi, 2004; Lucchesi, 2015], B ipyrux paborax — Ha3BaHHE
norma-padrao brasileira [Faraco, 2004], a Taxxe Ha3Banue vernaculo geral brasileiro [Bagno,
2012]. XapakTepHo, YTO OTCYTCTBUE €AMHOTO OOIIETIPUHATOrO TEPMUHA JUIS LIEJTOTO KOMILJIEKCa
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SI3BIKOBBIX SIBJICHHM, MapKUPYIOLIUX peub Opa3miiblieB, CBUIETEIBCTBYET O €ro MOKa eIle He
BIIOJIHE OTIPE/ICNIEHHOM CTaTryce. DTOT KOMILIEKC 0011e0pa3uIbCKUX SI3bIKOBBIX YEPT OCO3HAETCS
HOCHUTEJISIMU SI3bIKOBOTO BapHaHTa KakK PErysipHO BOCIPOU3BOANMAs, COLIMAIBHO TPECTUHKHAS
00 HEUTpalbHasl, PETUOHAILHO HE MAapKUPOBAaHHASA U B (PYHKUHMOHAJIbHO-CTUIMCTHYECKOM
OTHOIIICHUU JIOMYCTUMAs JUIsl psifia HeOpPMaTbHBIX PEUEBBIX KAHPOB S3BIKOBAsi 0COOCHHOCTh
[Faraco, 2004; Lucchesi, 2004; Lucchesi, 2015; Mattos e Silva, 2001; Mattos e Silva R.V,
2008]. Psng OpasunbCKMX TpaMMAaTHK JECKPUIITUBHOIO XapakTepa, a TakKe HEKOTOpbIe
cioBapu (PUKCUPYIOT ¢ OONBINIEH WIIM MEHBIIICH JeTaIU3aIluel TOT KOMIUIEKC OTKJIOHEHUH OT
KOTU(UIIUPOBAHHOW HOPMBI HE MPOCTO KaK S3BIKOBOUM Ka3zyc (TakoW MOAXOM BCTpeuascs U B
TPAAUITMOHHBIX TPaMMaTUKaX MPECKPUNTUBHOTO Xapaktepa, Harpumep B [Cruz, 1964]), a kak
yCTONYMBY1O, (PaKTHUECKH OOMICTIPUHSATYIO PEATH3AIIHIO S3bIKOBOW CHCTEMBI, CYIIECTBYIOIILYIO
HapaBHe ¢ OPUINAIBHO PEKOMEHI0BAaHHOM, TO €CTh MOTYIIIEH PETEH10BaTh Ha POJib, OIU3KYIO
K HOPMAaTUBHOU (0OBIYHO C YYETOM JIOIYCTUMOCTH B T€X WJIM MHBIX PerUCTpax peun) [Bagno,
2011; Castlilho, 2012; Neves, 2010; Neves, 2018; Gramatica do portugués culto falado no
Brasil, 2008].

B 3HauMTENHPHOM KOJIMYECTBE CIIy4aeB pealu3allM S3bIKOBOW CHCTEMbI COOCTBEHHAs
OpasuibCckass HOpMa OOHapY)KMBaeT HECOBNAJACHUS C KOAUDUIIMPOBAHHON HOPMOW,
NPEeINUCAaHHOW  TPaJULMOHHBIMU  TIpaMMaTMKaMM U UIKOJAbHBIMH  IOCOOMSIMH B
KadecTBe O0O0pa3noBoi. @DaKTUYECKH HWMEET MECTO JiBa THIA MPOTUBONOCTABICHUM:
1) mpoTuBonOCTaBICHHE KOAU(DUIIMPOBAHHON HOPMBI, YHUBEPCAJIBHOM ISl BCEX BapHAHTOB
MOPTYTAIBCKOTO SI3bIKA, U PAa3PO3HEHHOM MacChl Opa3miIbCKUX S3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEH ¢ Ooree
YeM CHOPHBIM, C TOYKH 3PEHHUS HOPMBI, CTaTycOM (JAMaeKTU3MbI, IPOCTOPEUNE U SIBICHUS,
NPUCYIIIE YCTHOW pa3rOBOPHOMN peun) U 2) MPOTHUBONOCTABICHNE KOTAU(PUIIMPOBAHHON HOPMBI
U yCTONYMBBIX, XapaKTEPHBIX JJIs1 Opa3HIIbCKOTO BapuaHTa, peaju3aluil S36IKOBON CUCTEMBI, HE
MapKUPOBAHHBIX KaK 0053aTEIbHO JUAICKTHBIC, TPOCTOPEUHBIC MM OOMXOIHO-PA3TOBOPHEIE;
noJ00HBIE pean3aluu PEryIsipHO BOCIPOU3BOAATCS YJEHAMH SI3bIKOBOTO COOOIIECTBa
HE3aBUCHUMO OT MX PETHMOHAJbHON WJIM COLUMAIbHON NPUHAIJICKHOCTH, a TaKKe HEPEIKO
HE3aBHCUMO OT (PYHKIIMOHAJIBHOTO cTUIs. CBsI3aHO 3TO € T€M, UTO KOJU(UIIUPOBAHHAS HOPMA,
cnoxuiasics B IlopTyramum m BoOpaBmiasi B ceOsi SI3BIKOBBIE peaun3alliy, XapaKTepPHbBIE
umeHHo aiist [lopryranuu, Obl1a B ONpeieIeHHOM CMBICIIE HaBsi3aHa Opa3suiIbCKOMY SI3bIKOBOMY
C000I1IeCTBY, KOTOPOE TaK U HE MPUHSIIO €€ MOIHOCThIO [Bagno, 1999; Camara, 1976; Castillo,
1980; Ilari, 2006; Mattos e Silva, 1995; Noll, 2008; Tarallo, 1993]. B pe3ynbrare Opazuibckuit
BapHaHT BBIPa0OTaNl COOCTBEHHBIE, CIIOKUBIITUECS B XO/I€ SI3bIKOBOI IBOIOIMH, O0COOEHHOCTH,
MHOTHE U3 KOTOPBIX BOCIPUHUMAIOTCS YJI€HAMH SI3bIKOBOTO KOJIJIEKTUBA KakK MpUEMIIEMbIE B
YCTHOM ¥ OTYACTH B IMCbMEHHOM pEYH.

OTH 0COOEHHOCTU HE SABJSAIOTCS OJHOPOJHBIMU B TOM CMBICJIE, YTO HE BCE OHM B PaBHOU
CTETNICHH OTPaKalOT OJHOBPEMEHHO M TEPPHUTOPHUAIBHOE, M COLMAIbHOE M (DYHKIIMOHATIBHO-
CTHJINCTUYECKOE BapbUpPOBAHHE.

B oTHOMIEHUN TEPPUTOPHATEHOTO BAPHUPOBAHUS OPa3MIIbCKIE 0COOEHHOCTH MPAKTHYECKH
BCEr/Ia OTPaXKatoT JaHHBIN THUI BAPUATUBHOCTH SI3bIKOBOM CUCTEMBI, IOTOMY U BOCTIPUHUMAIOTCS
UMEHHO KaK Opa3mim3Mbl. UTO KacaeTcsi COMHMAIBLHOTO M (DYHKIIMOHATHHO-CTHINCTUIECKOTO
BapbUPOBAHMs, TO UX COOTHOILIEHUE MPECTABIIAET COOOM CIOKHBIA MEXaHU3M, U CUTYyallus HE
MOXKET OBITh OXapaKTepHU30BaHa KaK cTaTuYHast. BHyTpu 00111e06pa3uibCKoro TeppuTOpruaIbHOrO
BapbUPOBaHUs CYLIECTBYET BapbHUpOBaHUE Oosiee IpoOHOro XapakTepa B BUAE PErMOHAIbHBIX
JUAJICKTOB, YbH YEPTHI SIBISIFOTCS OOBEKTOM CIEIHAIM3UPOBAHHBIX HCCIEAOBAHUN (CM.,
Haripumep, 0030p B [Cardoso 1999]), Torma kak HEKOTOpBIC SIBICHUS COIHAIBHOTO U
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0COOCHHO (YHKIIMOHATHHO-CTHIMCTUYECKOTO BapbUPOBAHUSL (PETHCTPOBOTO M KAHPOBOTO)
KOMMEHTHPYIOTCS, ¥ HEPEIKO MOJPOOHO, COBPEMEHHBIMH Opa3MIIbCKHMH I'PaMMaTHKaMHU Kak
HOPMATHBHO-TIPECKPUIITUBHOTO, TaK W JIECKPUIITUBHOTO XapakTepa, U, B 3aBUCHMOCTU OT
MTO3UIUH aBTOPA rPAaMMAaTHKH, 00CYKIaeMbIe SIBIICHUS TPAKTYIOTCS KaK HEPEKOMEH, TyeMBbIe, KaK
JOMyCTUMbIE WM Jake Kak HamOonee xapakrepHsie [Azeredo, 2014; Bagno, 2011; Bechara,
2001 (1961); Castilho, 2012; Cunha, 1985; Neto, 1997; Neves, 2010; Neves, 2018].

MOoXHO CKa3aTh, 4T0 OBITOBAHUE COBPEMEHHOTO Opa3mIIbCKOTO BApUAHTA XapaKTePU3yeTCs
HAJIMYMEM IIEJI0TO Psijia S3BIKOBBIX (DEHOMEHOB, KOTOPBIC COCYIICCTBYIOT C IPEIITHUCAaHHBIMU
KOTU(UIIUPOBAHHOW HOPMOH SI3BIKOBBIMU peaH3AIMsIMHU, KOHKYPUPYIOT C HUMU U B psie
CJIy9aeB MOT'YT IPETEHI0BaTh HA CTATyC, OJM3KUI K HOPMAaTHBHOMY.

[lepeunciuM HEKOTOPBIE M3 YacTO BCTPEUYAIOMIMXCS MOP(POCHHTAKCUYECKUX MOJIEICH,
XapaKTEePHBIX JUIsl OPa3mIIbCKOTO BaprUaHTA.

3. Tunu4HbIe MOP(POCHHTAKCHYECKHE MO/IeJIN OPa3H/ibCKOro BApHAaHTAa

Kpome ¢oneTnueckux # JEKCHMYECKHMX OCOOCHHOCTEH Opa3smiIbCKOTO BapHaHTa,
CYIIECTBYIOIIME HaWOOJee YacCTOTHBIE MOJETH MOP(OIOTHUECKUX peanu3aluil KacaroTcs
[JIaBHBIM 00pa3oM Tpex YacTell pedyu: MECTOMMEHHS, INaroja M CyIIeCTBUTEIBHOTO, W
MIPOSIBIISIIOTCS. B TPAMMATHUYECKOM KaTerOpHH JIMIAa B MECTOMMEHHHM W B IJIArojie, a Takke
KaTeropuu 3anora B marone. Hambonee xapakrepHble CHHTAaKCUYECKHE OCOOCHHOCTH TaKKe
3aTparvBarOT ATH TPH YACTH PEUU U KACAIOTCS MOJIEIIEH IIaroJIbHOTO YIIPaBIIeHUs, CHHTAKCHCa
JUYHBIX U BO3BPATHBIX MECTOMMEHHUIA, CITIOCOO0B HKCIUTMIIUPOBAHHOCTH MPSIMOTO U KOCBEHHOTO
JIOTIOJTHEHU S, YIIOTPEOICHNI TepyH NS, MOJIeNIel TICeBI0IM(DATUIESCKOTO BBIJICTICHHUS, a TAKKE
ocoboe odopMiIeHHE MPHUAATOYHBIX OMPEACIUTEIbHBIX MpeanoxkeHuil. [IpuBeneHHble HIKE
SI3BIKOBBIC (DEHOMEHBI ObLTH BBHIYJICHEHBI IIPY aHAIM3€E PA3IMYHBIX THIIOB YCTHBIX U TUCHhMEHHBIX
TEKCTOB, OTPAKAIOIIMX COIMOJIMHIBUCTHYECKUE (Pa3NUyHBbIA 0O0pa3oBaTENbHBIN yPOBEHb
HOCHTENEH sI3bIKa) W (PYHKIIMOHAIBHO-CTHIUCTHYECKHE (pa3roBopHas peub, si3bik CMU,
XyJ0KECTBEHHBIE TEKCThI, ITyOJIMYHbIE BHICTYIIJICHHS ) XapAaKTEPUCTUKH (CM. UCTNOUHUKLL).

Mopdonorndeckre Moenu:

1. YmpoiieHue mapajurMbl JUYHBIX MECTOMMEHUN B CyObekTHOW (yHKIHMH. DeHOMEH
COCTOUT B COKpAIICHUH pernepryapa GopM JIHYHBIX MECTOMMEHUN, TPOTHUBOIIOCTABICHHBIX 110
rpaMMaTHYECKOMY JIMITY, ¢ 8, cunuTas BXIUBYIO (hopmy oOpareHus (eu; tu; voce; ele/ela; nos;
vos; voceés; eles/elas), mo 6 (eu; vocé; ele/ela; a gente /nds; voces; eles/elas).

2. VnopolieHue mapaaurMel Juil miarona. eHoMeH COCTOUT B COKpAIIeHHH perepTyapa
muaHbBIX Gopm marona ¢ 6 mo 1o 4 (eu falo; vocé / ele / ela / a gente fala; nos falamos; vocés /
eles/elas falam); a yuntbiBast pyHKIIMOHAIBEHYIO CHHOHUMHIO MECTOMMEHHUS “NOS” U COUCTaHMS
“a gente” — 1o 3 dopm (eu falo; vocé / ele / ela / a gente fala; vocés / eles / elas falam).

3. Heiitpanu3zanus onmno3uiuu MecTouMeHui tu u voce. ®eHoMeH COCTOUT B YNPOILIEHUHN
CUCTEMBl MECTOMMEHHUH, O0O03HAYAIONIMX BTOPOE JEHKTUYECKOE JHI0, — COOeCeTHUKa.
Mectoumenue voce («Bb1»), ncTopudecku cioxuBIieecs kak (hopma oOpamieHus K COOeCeAHUKY
C apaMeTpOM MapKHUPOBAHHOMN BEIKITMBOCTH, (DAKTHUECKH BBITECHSIET MECTOMMEHUE tU («ThD»):
Tu estas mais magro (2 auro marona) = Vocé estd mais magro (3 ymio riaromna). [Ipu aTom He
TOJIBKO yTPAuMBAETCs TTapaMeTp BEKIMBOCTH, HO U BO3HUKAET JepopMaius CymiecTBOBABIINX
OTIO3ULINHN, 00YCITOBHUBIIIAs ACHMMETPHIO B CHCTEME MECTOMMEHHH U JIUII TJ1arosia (CM. ITyHKThI
4-6 u 13 Huxe).

4. Vicue3HOBEHHUE OMIO3UIIMKA BTOPOTO M TPEThEro juia riarosa. GeHOMEH COCTOUT B
MIOCJICZIOBATEILHOM BBITECHEHUH (DOPMBI IJIarojia BTOpOro juma (GpopMoi TpeThero Juia BO
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BCEX BpEMEHAX WH/MKATHBA M KOHBIOHKTHBA, a TaKKe B JIMYHOM HH()UHHUTHUBE, KOTJa pPeub
HJIET O BTOPOM JCHKTUYECKOM JIHIIE (TO eCTh oOpaleHa K cOOeCeIHUKY), He 3aBUCHUMO OT €ro
COLIMAIbHOTO M1 KOMMYHHKAaTHBHOTO CTaTyca, cp. oOpalieHne K HOBOpOxKIeHHOM: Nasceu vocé,
minha linda sobrinha, o melhor presente que eu poderia ter.

5. Heltpanuszanuusi ONIo3uuuyu MECTOMMEHUN BTOPOTO JIMLA B BUHUTEIBHOM U 1ATE€JIbHOM
naaexax. @eHoMeH COCTOMT B (YHKIIMOHAIbHONW 3aMEHMMOCTH KOCBEHHOMAJEKHBIX (OpM
Mectoumenuii 2 nuna te, 3 muua lhe u gpopmsr vocé: Eu te amo = Eu amo vocé (Acusativo);
Vou te dizer = Vou lhe dizer [a vocé] = Vou dizer a vocé (Dativo). Takas BApuaTUBHOCTb TaKKe
HEeHTpanu3yeT ONIMo3MUIHMIO M0 CTeNeHU BexXIMBOCTH (tu ~ te VERSUS vocé ~ o/a ~ lhe).

6. Helirpanu3amus onno3uuuy 1o JIMIy B TOBEIUTEIBHOM HAKJIIOHEHNH. DEHOMEH BBITEKAET
W3 OMUCAHHOUW BHINIEC HEUTPAIM3AIHUU [0 CTETIEHU BEXJIMBOCTH BO BTOPOM TIPaMMAaTHYECKOM
JUIIE, KOT/Ia MECTOMMEHHE VOCE, YKa3hIBAIOIIEEe Ha BTOPOE IEUKTHIECKOE JIUIIO (COOECETHHK)
Y KOppeupyroliee B HOpMe ¢ TPEThUM rpaMMaTudeckum nuioM riarona (Vocé fala; Vocé diz),
Ha4YMHACT COUYETaThCS C MMIIEPATUBOM KaK BTOPOTo Jiuma (tu), Tak W TpeTbero jwmima (voce):
Olha, vocé quer saber de uma coisa? = Olhe, vocé quer saber de uma coisa?; Agora me diz, vocé
ja ouviu essa musica? = Agora me diga, voc€ ja ouviu essa musica?

7. DOpraruBHoe (abCOMIOTHOE) YHOTPEOJEHHE IVIaroJioB B  BO3BPATHO-NIACCHBHOM
3HaYeHUHUU 0e3 Mapkepa BO3BpaTHOCTH. DEHOMEH BBITEKAET U3 CEMaHTUKO-IpaMMaTHYECKHX
0COOCHHOCTEH TaK Ha3bIBAEMBIX JIAOMIIBHBIX IJIATOJIOB U COCTOUT B BO3MOXKHOCTHU BBIPAKEHUS
MMH Kak repexonnoro 3HadeHusi (O menino abriu a porta), Tak U HenepexogHoro (A porta
(se) abriu). bpa3unabCKuil BapuaHT MKUPOKO SKCIUTyaTUPYET HEBO3BpaTHYIO Gopmy miarona: O
vaso quebrou; A festa acabou, a luz apagou, o povo sumiu, a noite esfriou, e agora, Jos¢?
(C. Drummond de Andrade); Eu sentei; Eu levantei; Eu deitei; A Maria operou no Hospital das
Clinicas e ja esta recebendo alta médica.

8. Cokpamenue pernepryapa Oe3ylapHbIX JIMYHBIX MECTOMMEHUH  (KIUTHK),
MIPE/ICTABISAIOMNX COO0M ChausiHUE ABYX Oe3ylapHbIX OOBEKTHBIX MECTOMMEHHH B JlaTHBE U
B aKKy3aTtuBe. DEHOMEH COCTOUT B OTKa3e OT KOHTPAKTUBHBIX (popM THma “mo”, “ma”, “to”,
“ta”, “lho”, “lha”, “no-10”, “no-1a” u Ap., KOTOpPBIE CUCTEMHO OITyCKAIOTCS, YTO MPUBOIUT K
BO3HMKHOBEHHIO TaK Ha3bIBaeMOro HyneBoro oowekra: Pediu a verdade e eu disse-lha Ana —
[Tedo o wepdade € ev dicoe .

CuHTaKCHYEeCKHE MOJIEIIH:

9. HM3meHeHnue Mmojenel MarojbHOro yrnpabiieHUs. PEHOMEH COCTOUT B 3aMEIICHHH
[IpeJIora HarpaBJIeH!s IBIKEHUS “‘a” IPEAJIOroM “‘em’ mocJie IIIarojioB IBMKeHus chegar; vir;
ir; levar: Chegou em Sao Paulo; Vou na universidade; Nao pode vir em casa. [Ipyroi cxomHbIit
(heHOMEH COCTOWT B 3aMEIEHUU Mpesiora AaTeIbHOro Mmajexa “a” mpeaioroMm ‘“para”, 4To
MIPUBOAMT K elle 0ojiee 4acToOMy OTKazy OT (popM JaTeiabHOro majeka MecTOMMEeHu# 3 nuia
(Ihe / lhes): Disse-lhe — Disse para ela; Pergintou-lhe — Perguntou para ele; Eu vou lhes pedir
— Eu vou pedir para voceés.

10. YHudukanus mO3UIMH MECTOMMEHHBIX KIMTUK Tpu Tiarone. eHOMEeH COCTOUT B
CUCTEMHOM BBIHECEHHH Oe3yJapHbIX KOCBEHHOINAJEKHBIX (OPM JIMYHBIX MECTOMMEHHUH B
AKKy3aTUBE U B JaTHBE, a TaKXKE BO3BPATHBIX MECTOMMEHUU B TO3HIIMIO IMEpe] IJarojiioM B
HapylLIeHUE CUCTEMBI (OPMaJIbHBIX MOPPOCUHTAKCUYECKUX TPABUI, PETYIUPYIOIIUX MO3ZULIIO
MECTOMMEHHBIX KJIUTHK IO OTHOIIIEHUIO K [TIar0Jy, B COOTBETCTBUU C KOTOPOU KIIMTUKU CTOSIT B
IPETO3ULIMH K IIaroiy (IpoKJIn3a), 3aHUMAaI0T MO3UIMI0 MEK/Y OlpeieIeHHbIMU MOpdeMaMu
rarona (Me30KIn3a) MO0 CTOAT mocie miarona (dHkIu3a). Takas yHuHKaIys MOBIEKIA 3a
co00i1 0TKa3 OT ME30KJIU3bl U PE3KOE COKpAIlleHNE CIy4yaeB SHKIM3bI, IPOKIN3a MpeodIaiacT,
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BKJIFOUasi abconoTHOe Havyano ¢pas3sl (Hanmpumep, B umreparuse): Ele disse-me — Ele me
disse; Fa-lo-ia se tivesse a oportunidade — Faria (isso) se tivesse a oportunidade; Faca-me um
favor — Me faga um favor; Me dé isso aqui!

11. Ynorpebnenue repyHaus B a0ComOTHON GyHKIIUU. DEHOMEH COCTOUT B YIIOTPEOICHUHN
(bopM repyHIus B Ka4eCTBE €AMHCTBEHHOTO ITPeIuKaTa B peioxkeHuu. [Ipu 3ToM peds He uaer
0 Pa3HOBHIHOCTSIX T€PYHIUATBHBIX 000POTOB MIIH 00 AIUTHATICHCE CTIPSATaeMOi ()OPMBI TITaroa:
Em seguida, gente passando em ruas caracteristicas da zona norte carioca, gente saltando de
onibus; Angie e papai dormindo abracadinhos no sof4; Sand6 ficou com a cara de besta, todo
mundo rindo dele (J.F. Simoes);

12. VYmorpebnenue ™openei TmCeBA0IM(PATHUECKOTO BbIeIeHUSI. DEHOMEH COCTOUT
B CHHTaKCHMYECKOM OCJIOKHEHUH MPOCTOTO0 TMPEATIOKEHUS KOHCTPYKIMEH, cojepKamiei
OUH U3 O00s3aTeIbHBIX 3JEMEHTOB, COI03 ‘‘que”, UCIOJb3yeMbIX B OJHOW U3 THUIOBBIX
MoJieNieil CHHTaKCHYeCKol aMda3bl WieHa MPeUIoKeHHs “ser... que’” I MOCTaHOBKU YacTH
BBICKA3bIBAaHUS B MO3ZHIINIO KOMMYHHKATHBHOTO (okyca (Foi vocé que fez isso). OcobeHHOCTh
aHATU3UPYyEeMOro (peHOMEHa 3aKJIFOYAeTCsl B TOM, YTO MCIIOJIb3YeTCsl HE BCSl KOHCTPYKIIMSA, a
TOJIBKO €€ YaCTh — JIEMEHT que, YbI0 (PYHKITUIO TPYIHO OTIPENEITUTh KaK COIO3HYIO, TOCKOIIBKY
npeiokeHne GopMaIbHO COIEPKHUT TOIBKO OJUH Iaros-ckazyemoe: Qual musica que vocé
ouve? As plantas ele que criava.

[TpuBeneHHbIN CNUCOK MoOJENeH He MpeTeHIyeT Ha HCYEPHBIBAIOIIMHA XapakTep, HO
B II€JIOM TOKa3aTeJIeH B TOM, YTO KacaeTcs YaCTOTHOCTH MEPEYHCICHHBIX SIBICHUH M MX
BCTPEYAEMOCTH B TEKCTAaX pa3jIMYHBIX YCTHBIX M MUCHMEHHBIX >KaHpOB. [lepeuuncieHHble
BBIIIE MOJENH OOBEIMHSIET OJHAa OCOOCHHOCTh: BCE OHH, C OJIHOW CTOPOHBI, HE
MOJIEP’KUBAIOTCS  CYIIECTBYIONIEH KoAM(DUIMPOBAaHHOW HOPMOM, TO €CTh HE COBIAJAIOT
C TIPEANUCAaHUSMHU KOAM(PHUIMPYIONIMX TpaMMaTWK M CIPABOYHBIX IMOCOOHH, a ¢ Jpyrou
CTOPOHBI, HE BOCIPUHUMAIOTCS HUKAKOW YacCThIO S3BIKOBOTO KOJUIEKTHBA KaK JHAJEKTHHIE,
KaK MPOCTOPEYHBIC WIIM KaK HMCKIIOYHTEIBHO Pa3TOBOPHBIC. DTH SIBJICHUS HENb3sl Ha3BaTh
HEHOPMATHUBHBIMU B TPAJUIIMOHHOM MOHUMAHUH 3TOTO TEPMUHA, TO €CTh IPOTUBOPEUAIIIUMHU
KOAM(HUIIMPOBAHHOW HOpPME, HO ¥ HOPMAaTHBHBIMU WX Ha3BaTh TAK)KE HENB3S; HE MOIXOIHT
JUISL HUX M TEPMUH «BapUaHT HOPMBI», TOCKOJIBKY OHHU HE MO3UIIUOHUPYIOTCSI aBTOPUTETHBIMU
rpaMMaTHKaMH KaK BO3MOXHBIE SI3BIKOBBIE 00pa3mbl. Ha Hatm B3MIsA, CTaTyc TakuX sBICHHI
MOXXHO OXapaKTepHU30BaTh KaK KOHOPMATUBHBIN, TO €CTh COCYIIECTBYIOLIUI MapayjieNbHO C
HOPMOM, HE COBITAJIAOIINN C HEW, HO U HE TPOTUBOIIOCTABIICHHBIN €.

Takum 00pa3om, OHOM U3 XapaKTepHBIX 0COOCHHOCTEH OPa3UIbLCKOTO BapHaHTA SBIISETCS
HE3aBUCHUMOCTh IIEJIOTO psiia YacTOTHBIX SBIEHUH (B CHJIy TOTO, YTO 3a/J€HCTBOBaHBI
LEHTpaJIbHBIE JIUIsl S3BbIKOBOW CHCTEMBl YaCTH PEUM U HEKOTOpble 0a30BbIE I'paMMaTHYECKHE
KaTeTOPHH ), HE SBIISFOIIUXCS HOPMATUBHBIMU U IIPH 3TOM HE TIOATATAOIINX IO TPAIUITHOHHO
BbIJIEJIIEMbIE TUIIBI A3BIKOBOM BApHATUBHOCTU. JTO HE JUANIEKTHBIE 0COOEHHOCTH, TTOCKOIBKY
OHHU CBOOOHBI OT BHYTPUOPA3HIIbCKUX PETHOHANIBHBIX (TO €CTh AUAJIEKTHBIX) PAa3HOBUIHOCTEHN
peuu, OHM OOIIeHAMOHATIbHBI U UMEIOT MaHOPa3MIbCKHUIA XapaKkTep, a He OrpaHUYEHBI TOJIBKO
OTHAM PETHOHOM WJI pETHOHAMU. JTO HE TIPOCTOPEUHBIEC 0COOSHHOCTH, TIOCKOJIBKY OTCYTCTBYET
3aBUCUMOCTb MEXAY YHOTpeONeHHEM MEepPEUUCICHHBIX S3bIKOBBIX SIBICHUH M COLMAIBbHOM
XapaKTePUCTUKON TOBOPSIIETO WIIH IMHITYIIETO. ITO He 0COOCHHOCTH Pa3rOBOPHON pedur WITH
KaKOTr'0-TO JIPYroro (yHKIIMOHAIBHOTO CTHJIS, IMOCKOJIbKY HE OOHApyKHBAETCs 3aBHCHUMOCTHU
MEXy MEPEYHCICHHBIMA OpasMiIbCKIMH TPaMMAaTHYECKHUMH PeaM3allisiMi U KaKHM-JTHO0
OJTHUM PETUCTPOM DPEUM, HApUMeEp, TOJbKO OOMXOIHO-PA3rOBOPHBIM MM HE(POpPMabHBIM,
WIA TOJBKO YCTHBIM. VIHBIMH CIIOBaMH, MHOTOYHCIICHHBIE TpaMMaTH4ecKHe Opa3miu3MBbI
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HEJb3sl «CIHUCATh» HAa MECTHBIE AHAIEKTHBIE OCOOCHHOCTH, TOCKOIBKY OHU IMOJJICPIKUBAIOTCS
HOCHTEIISIMA Opa3miIbCKOTO BapHaHTa MOPTYTAJIbCKOTO SI3bIKa B HE3aBUCUMOCTH OT PErHoHa
UX mpokuBaHus. Henb3s ux «cmucarb» Ha MPOCTOPEUHBIE YEPTHI, MOCKOIBKY, B OTIIMYUE OT
JNCHCTBUTEIILHO TPOCTOPEUHBIX SIBJICHUH, OHU JOCTATOYHO CHCTEMHO BCTPEYAIOTCS B pPeUd
JIOZIeH C TOJIHBIM IIKOJIBHBIM M JIaXKe BBICIIUM OOpa3oBaHHMEM, MPOKUBAIOIIUX B KPYITHBIX
ropojax u paboTarIuX B COOTBETCTBYIOLIMX CBOEMY CTaTycy 00JacTsaX SKOHOMUKH (cpenHee u
BBICIIIEE 3BEHO B KOMMEPYECKUX KOMIAHUSIX, HHKEHEPHI, IOPUCTHI, IPETIOIaBaTed, TU3aliHePhI
U T. A.). Taxke Henb3s MpUMKUCaTh WX TOJBKO YCTHOM OOMXOIHO-PAa3TOBOPHOM peur Cyry0o
He(OPMaTBLHOTO PETUCTPA WIIH KAKOTO-THOO JPYroro, MOCKOJIbKY JTH SIBICHUS MPOHUKAIOT B
MMCBMEHHYIO peyb, B TOM uuncie B TekcThl CMU 1 B Xyn0)KeCTBEHHbIE TEKCTbI, IPUUEM HE
TOJIBKO KaK CPE/ICTBA PEUCBOM XapAKTEPUCTUKH MTEPCOHAKEH.

0060011251, MOKHO CKa3aTh, YTO PACCMOTPEHHBIE 0COOCHHOCTH OPa3mIILCKOTO BapUaAHTA, C
OJTHOM CTOPOHBI, HE COBMA/IAIOT C SI3BIKOBBIMU (POPMAMH, IPEANUCAHHBIME KOTU(DUIIUPOBAHHON
HOPMOIA, a C JIpyroil CTOPOHBI, HE MOTYT OBITH OXapaKTEPU30BAaHbI HU KAaK TEpPUTOpUAIbHAS
(nuanexTHas), couManbHas WIM (YHKIHOHATbHAS PA3HOBUAHOCTh PEUH. YUUTHIBAs, YTO
B pamkax koHuenuuu O. Kocepuy cyiiecTBoBaHME Tak Ha3bIBaéMOIo (YHKIIMOHAIHHOIO
sI3pIKa, OOECTEYMBAIOIIETO BBIMOJHEHUE KOMMYHHKATUBHBIX 3a/a4, CTOSIIUX Teped TeM
WIM MHBIM SI3bIKOBBIM KOJUIEKTHBOM, IIPEAINOJIaraeT €CTECTBEHHOE /Il HKUBOTO S3bIKa
TEPPUTOPUAIBHOE, COLMAIbHOC M (PYHKIMOHAIBHO-CTUIMCTHYECKOE BapbUpOBaHUE (Tak
Ha3bpIBaGMYyl0 auaronuio, auactparuro u auadasuro) [Coseriu, 198: 303-305], xoTopsie
B COBOKYITHOCTH TPOTHBOIOCTABISIOTCS HMHTYUTHBHO OCO3HaBaeMoil 1nubo jae-paxTto
CYLIECTBYIOIIEH KOAU(PUIIMPOBAHHON HOPME, M YUUTHIBAsl, YTO JIAaHHOE MPOTHUBOIOCTABICHUE
HE PacIpOCTPAHICTCS HAa IPUBECHHBIC BBIIIE S3bIKOBBIE 0COOEHHOCTH, CIEAYET MPU3HATh, YTO
9TH SIBJICHUSI YK€ OCO3HAIOTCA HOCUTEISIMU KaK BKIIIOYEHHbIE B cepy AeUCTBUS YIOMSIHYTON
HaMH BBIIIE CKJIAJbIBAIOICHCS COOCTBEHHOM Opa3mibckoil HOpMbI — norma culta brasileira.
Uto kacaercs 6a3pl 3TOW (OPMHUPYIOMICHCS HOPMBI, TO B3aUMOJICUCTBUE TPATUITMOHHO
BBIICIISIEMBIX ()aKTOPOB: TEPPUTOPUATHHOTO, COITUAITBHOTO, (DYHKITMOHATBHO-CTHIIUCTUYECKOTO
u npeueaeHtHoro [['yxman, 1970: 510-548; Cementok, 1970: 548-596; I[lopxoMoBCKuid,
UYensimesa, 2020] npencrapiseT co00i akKTUBHO Uy TPOIIECC.

4. 3akaoueHue

ConocraBnenne (akToB y3yaJlbHOTO YHOTpeONeHus psaga MOp(OCHHTAKCHYECKUX
Mojieneil Opa3miIbCKOTO BapHaHTa C MPEANUCAHUSIMHU CYIIECTBYIOMIEH KOTU(PUIIMPOBAHHON
HOPMBI TO3BOJIIET OOHApPYXHUTh HUX CHCTEMHOE pacxoxiaeHue. IlomoOHoe pacxoxaeHHe,
oOBsCHAIONIEECS KAaK €CTeCTBEHHBIMH 3aKOHAMH  SI3BIKOBBIX ~WM3MEHEHHWH, TaKk |
COLIMOUCTOPHUECKIUMH OCOOCHHOCTSIMU (OPMHUPOBAHUSI Opa3HILCKOTO BaphaHTa, a TaKXKe
HEKOTOPOH OTOPBAHHOCTHIO TMOPTYTaNbCKOW KOAU(PHUIIMPOBAHHOW HOPMBI OT Opa3HIBCKON
S3BIKOBOM pPEaJbHOCTH, HE MOXET OBITb OOBSACHEHO HCKIIOUUTENBHO KaK pe3yJbTaT
TEPPUTOPUANBHOTO  (PETHOHAIBHOTO,  JIHAJNEKTHOT0), COIHOJIMHIBUCTUYECKOTO WM
(YHKIIMOHATBHO-CTHIMCTUYECKOTO (YCTHOTO/TIMCEMEHHOTO, PETHCTPOBOTO HIIU KAaHPOBOTO)
BapbUpOBaHMs. BcTpedaeMoCTh paccCMOTPEHHBIX MOP()OCHHTAKCHYECKUX MOJEIEH B peun
NpeCTaBUTENEH Pa3HBIX NUAJEKTHBIX 30H bpasunuu, npeacraButeneii pa3HbIX COIMATIbHBIX
KJIaCCOB C pa3IM4YHBIM (OT HYJEBOTO /IO BBICIIET0) YPOBHEM 00Opa3oBaHUs U OOHApyKEeHHE
ITHX SIBJICHHH B YCTHBIX M MHCHMEHHBIX TEKCTAaX Pa3HBIX JKaHPOB IO3BOJISIET MOCTABUTH
BOIIPOC O COOTHOIIEHNU PACCMOTPEHHBIX (PEHOMEHOB C CYIIECTBYIOIIEH KOAU(PHUIINPOBAHHON
HOpMoii. [lnist 6ostee eTabHOTO ONIPEIeJICHNS CTaTyca 3TUX SIBIECHUI, a TAK)XKE CTaTyca APYruxX
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rpaMMaTHYECKHUX SIBICHUH, TOKE YaCTOTHBIX, HO 00Jiee OrpaHUYEHHBIX B YHOTPEOICHUH IO
(YHKIHOHATBHO-CTUJINCTUYECKUM MTPUYMHAM, HEOOXOIMMO MPEANPUHATH I0MOJHUTEIbHbIE
UCCIIEIOBaHMs KOJUYECTBEHHOIO Xapakrepa ¢ Y4yeToM (aKTOpOB TEPPUTOPHAIBHOTO,
COIMANIbHOTO U (PYHKIMOHAJBbHOTO BapbupoBaHMs. [logoOHbIE HCCleOBaHUS MO3BOJIAT
muddepeHIupoBaTh YHUBEPCANIbHBIE € TOYKH 3pEHUS y3yaJlbHOCTH SIBICHUS OT
COIIMOJIMHIBUCTUYECKN U (PYHKIIMOHAIBHO-CTHJIIMCTHUECKH 3aBUCHUMBIX. OJHAKO yXe Ha
9TOM JTalle, YUUThIBasi BCTPEUYAEMOCTh PACCMOTPEHHBIX SIBICHUI B pa3sHbIX CTWISIX PEUH,
MOXKHO MPETOJIOKHUTD, YTO (PYHKIIMOHAIBHO-CTUIIMCTUYECKUI TapaMeTp UTpaeT B Mpoliecce
(dbopMupoBaHusi COOCTBEHHOM Opa3mIbCKOH S3bIKOBOM HOPMBI BEAYIILYIO POJIb.
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